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Auglysing 

verzlunar- og siglingasamning milli konungsríkisins Danmerkur og keisaradæm- 

isins Rússlands. 

Hinn 2. dag marz mánaðar 1895 hefur hin konunglega danska stjórn og hin keisara- 

lega rússneska stjórn gjört eptirfylgjandi verzlunar- og siglingasamning sín á milli og full- 

gillt hann 28. dag s. m. 

Útlegging. 

Samningur. 

það er sameiginlegt ábugamál fyrir þeim, hans hátign Danmerkur konungi og 

hans hátign Rússlands keisara, að auka og styðja verzlun og siglingar milli ríkjanna, og 

hafa þeir í þeim tilgangi að koma góðu skipulagi á þessi málefni með því að láta greini- 

leg og ótvíræð ákvæði koma í stað hins dansk-rússneska samnings $/,g október 1782 og 

viðaukasamnings ?/,, október 1831, ákveðið að gjöra með sjer verzlunar- og siglingasamn- 

ing, og hafa þeir til þess hvatt umboðsmenn hvor fyrir sína hönd: 

Hans hátign Danmerkur konungur: 

herra Paul de Lövenörn, kammerherra, sjerstakan sendiherra og ráðherra með fullu 

valdi hjá hans hátign Rússakeisara, og 
Hans hátign Rússakeisari: 

herra Serge Witte, leyndarráð og fjármálaráðgjafa hans hátignar, og 

herra Nicolas Chichkine, leyndarráð hans hátignar og um stundarsakir forstöðu- 

mann utanríkisráðaneytisins, 

og eptir að þessir menn höfðu gjört hver öðrum grein fyrir umboðum sínum, er 

reyndust góð og gild að formi, hafa þeir orðið ásáttir um greinir þær, er hjer fara á eptir. 

1. gr. 

það er vilji hinna tignu samningsaðila, að Danir í keisaradæminu Rússlandi og 

Rússar í konungsríkinu Danmörku skuli njóta jafnrjettis við þegna þeirrar þjóðar, er beztum 

kjörum á að sæta, í öllu því, er snertir innflutninga, útflutninga, flutninga í gegnum lönd 
þeirra, geymzlu á vörum, útflutninga að nýju, gjöld innanlands (les droits locaux), gjöld 

fyrir milligöngu (le courtage), tollgjald og reglur við tollgæzlu, svo og í öllu því, er verzlun, 
iðnað og siglingar snertir, og einnig í öllu því, er snertir rjett til eigna og eignarhalds, og 
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Befendtgørelfe 
om 

en mellem Kongeriget Danmarf og Kejferriget Muðland affluttet 

Handels= og Sfibsfarts-Traftat. 

Under 2ben Marté 1895 er mellem den fgl. Regering og den tejj. rusfiffe 
Regering blevet affluttet og under 28de f, M, ratificeret følgende Handels- og Sfib3- 
farts-Traftat: 

Dverfættelje. 

Traftat. 

Ýang Majeftæt Kongen af Danmarf og Hans Majeftæt Kejferen af Kusland, 
i lige Grad bejjælede af Ønffet om at udvifle og befæfte Handelg- og Sfibsfartsfor- 
holdene mellem begge Lande og ønffende at ordne biðje Forhold ved at lade Hare 
og tydelige Bejtemmeljer træde i Stedet for den danff-rusfiffe Traktat af is Dftober 
1782 jamt Tillæggaften af 14 Oktober 1831, have befluttet at afflutte en Handels- og 
Stibsfartstraftat og have til den Ende udnævnt til deres Befuldmægtigede, nemlig: 

Hans Majeftæt Kongen af Danmart: 
Ör. Paul de Løvenørn, Hans Kammerherre og overordentlige Gejandt og be- 

fuldmægtigede Minifter hos Hang Majejtæt Kejjeren af Rusland og 
Hans Majejtæt Kejjeren af Rusland: 
Ýr. Serge Witte, Hans Gehejmeraad: og Finansminifter, og 
Ýr. Nicolas Chidfine, Hans Gehejmeraad og midlertidige Leder af Udenrigg- 

mintfterict, 
Hvile, efter at have meddelt deres Fuldmagter, der ere fundne i goð og tilbórlig Form, 

ere fomne overeng om følgende Artifler: 

Art, 1. 

De Høje fontraherenbe Barter forpligte fig genfidigt til iffe at indrømme en 

anden Stats Underjaatter eller Frembringeljer nogen Afgiftsnedjættelje, Forret, Be- 

gunftigelje eller Fritagelje med Henjyn til Toldafgifter, ved Ind- og Udpasfage over 

Land- eller Søgrænjen, Indførjelsafgifter og Udførfelsafgifter 0. a., fom iffe tillige og 

øjebliffeligt uden Betingelje udftræffes til deres Landes rejpeftive Underjaatter og Pro- 

dufter, idet det er de Høje fontraherenbe Parterð Villie, at i alt, hvad der angaar Ind- 

førjel, Udførjel, Gennemførjel, Oplægning, Genudførtel, Lofalafgifter, Kourtage, Tariffer 

Rv. 13. Befendtgørelje af 2den mi om en mellem Kongeriget Danmark og SKejferriget Rusland affluttet 

Sanbels- og Slibsfarts-Traftat. 
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Nr. 13, skuldbinda þeir sig því hvor í sínu lagi til að veita eigi þegnum eða afurðum annars ríkis 
2 

júní. neina gjaldlinun, forrjettindi, hlunnindi eða undanþágur að því er tollálögur snertir á varn- 
ingi, er fluttur er út úr landinu eða inn í það land- eða sjóleið, nema svo sje, að það 
einnig þegar í stað og skilyrðislaust nái til þegna og afurða beggja samningsaðilanna. 

2. gr. - 
Þegnar beggja hinna tignu semjenda skulu, ef þeir fylgja landslögum, hafa rjett 

til að sækja og verja mál fyrir dómi, og skulu þeir í því efni njóta sömu rjettinda og 
hafa sömu undanþágur og innlendir þegnar, "og skal þeim eins og þeim einnig heimilt að 
njóta aðstoðar málafiutningsmanna og annara umboðsmanna, er mál mega flytja fyrir rjetti 
samkvæmt landslögum. 

Þegnar annars hinna tignu semjenda skulu í löndum hins undanþegnir öllum opin- 
berum skyldustörfum, hvort heldur þau taka til dómsmála, eða þau snerta umboðsstjórnina 
eða sveitarstjórn, að undanskildu fjárforræði, svo og allri þjónustu í hernum, sjóliðinu, 
varaliðinu, á landi eða sjó, og landvarnarliðinu, ennfremur öllum sköttum, nauðungarlánum, 
og allskonar kvöðum og gjöldum, er lögð kunna að verða á á ófriðar tímum eða undir 
sjerstökum kringumstæðum; þó eru undanskildar þær kvaðir, er að einhverju leyti eru 
bundnar við eignarhald fasteigna, þannig sú kvöð að taka á móti hermönnum og aðrar 
sjerstakar kvaðir, er snerta herinn og hvíla á eigendum fasteigna og leiguliðum, sem eru 
innlendir þegnar eða þegnar þjóðar, er mest rjettindi hefur. 

8. gr. 
Hlutafjelög og önnur fjelög, er leggja stund á verzlun eða iðnað eða hafa annað 

fjárhagslegt augnamið, og fastan bústað hafa í öðruhvoru landinu, skulu, sjeu þau sam- 

kvæm lögum þar í landi, viðurkennd sem lögmæt af hinu landinu, og skal þeim meðal 
annars heimilt að sækja og verja mál fyrir dómstólunum. 

það er þó eigi komið undir þessu ákvæði, hvort slíku fjelagi, er stofnsett er í 

öðru landinu, sje heimilt að reka verzlun eða iðnað sinn í hinu, því að um það, hvort 

það hafi leyfi til þess, fer eptir gildandi ákvæðum í hinu síðarnefnda landi. 

Nefnd fjelög skulu þó í hinu landinu njóta að minnsta kosti jafnrjettis við önnur 
lík útlend fjelög, hverrar þjóðar sem eru. 

4. gr. 

Hinir tignu semjendur skuldbinda sig til að tálma eigi verzlunarviðskiptum milli 

landanna með neinskonar innflutnings- eða útflutningsbanni, og til þess að leyfa gegnum- 

flutning, nema þær leiðir, er eigi eru eða verða opnaðar fyrir hann. 
Nú hefur annaðhvort ríkið tekið sjer einkaleyfi að því er snertir verzlun með vissa 

muni, og má þá undanskilja þá frá ákvæði þessu; hið sama gildir og um muni, er af 
heilbrigðislegum ástæðum, að því er menn eða skepnur snertir, eða til þess að afstýra 

almennum voða, eða af öðrum sjerstaklega mikilvægum orsökum, kann að verða forboðið 
að flytja. 

5. gr. 
Akvæði samnings þessa snerta eigi: 

1. Hlunnindi, er annarhvor samningsaðila veitir eða veita kann nágrannaríkjum 

til þess að greiða fyrir verzluninni á landamærum á svæði, er eigi er breiðara en 15 kílómeter. 
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og Toldformaliteter, ligejam i alt, hvad der vedrører Udøvelje af Handel og Jnduftri, Jr. 13, 
Stfibsfart, Erhvervelfe og Befiddelje af al Slags Cjendomme, ffulle Danffe i Kejjerriget Hunt 
Rusland og Muðjere í Kongeriget Danmarf nyde Behandling jom meft begunftiget 
Nation, 

nm 

tt. 2. 
Enhver af de Høje fontraherenbe Barterð Vnberjaatter ffulle have Met til, idet 

De holde fig Ranbeta Love ejterrettelige, at give Møde for Domftolene, |aavel for at 
anlægge en Sag fom for at forjvare fig under en faadan, og í jaa Henjeende jfille be 
nyde alle de Rettigheder og Zritageljer, jom tilfomme Ranbetð egne Borgere, og ligejom 
disje ffulle be have Met til í enhver Sag at betjene fig af Advokater, Sagførere og 
Yuldmægtige af alle Klagjer, der dertil ere berettigede efter Landets Love. 

De ffulle paa den anden Parts Territorium være fritagne for ethvert officielt obliga- 
toriff Hverv, være fig af retslig, adminiftrativ eller fommunal Karafter, med Undtagelje af 
Værgemaal, for enhver perfonlig Tjenefte i Armeen, Marinen, Mejerven, til Landg og 
til Banda, Wationalvæbningen, ligejom for alle Sfatter, tvungne Laan, alle Slagg mili- 
tære %efvifitioner og Ydeljer, fom maatte blive paalagte i Krigstilfælde eller under 
overordentlige Forhold; dog ere herfra undtagne de Byrder, jom ere fnyttede til Befid- 
delfe i en eller anden Egenffab af en jaft Ejendom, ligefjom Indfvarteringsforpligteljen 
og andre jæregne Ydelfer overfor Militærmagten, ber paahvile Landets egne Borgere og 
Underjaatter af den mejt begunftigede Wation jom Gjere, Forpagtere og Lejere af faft 
Ejendom. 

Art, 3. 
Uftiejelffaber (anonyme) og andre Geljfaber med fommercielt, inbuftrielt eller 

finanftelt Formaal, der ere bojatte í et af de to Lande, fiulle under Betingelje af, at 
de der ere gyldigt oprettede i Dverengftemmelje med de gældende Love, anerfendeg þom 
havende lovmægfig Tilværelje i det andet og ffulle navnlig have Met til at give Møde 
for Domftolene þaavel for at anlægge Sag fom for at jorjvare fig under en jaadan. 

Dette er dog at forftan þaalebeð, at den foregaaende Beftennelje iffe vedrører 
Spørgsmaalet om, Hvorvidt et þaabant i det ene Land beftaaende Selffab har Adgang 
til i det andet at udøve fin Handel eller fin Induftri, ba Tilladeljen Hertil er afhængig 
af de Beftemmelfer, fom í jaa Henjeende gælde eller fomme til at gælde í fidftnævnte Land. 

3 hvert Fald .ffulle de nævnte Selffaber og Foreninger í det andet Land nyde 
de jamme Rettigheder, fom ere eller blive tiljtaaebe lignende Selffaber fra ethvert 
andet Land, 

Art. 4, 
De Høje fontraherende Barter forpligte fig til iffe at forhindre ben genfidige 

Handel imellem begge Lande ved noget Indførjels- eller Udførjelsforbud og at tillade 
fri Gennemførjel, undtagen ad Veje, jon iffe ere eller blive aabnebe for denne. 

Undtageljer herfra funne fun finde Sted for de Artiflerg Vedfommende, Jom 
paa den ene eller den anden af de fontraferende Parters Territorium. ere eller blive 
Genftand for et Statåmonopol, famt med Henjfyn. til viðje Artikler, der af hygiejniffe 
Grunde eller af Grunde, der vedrøre Veterinærpoliet eller den offentlige Stifferhed, eller 
af andre færligt vigtige Henjyn maatte blive Genftand for efSceptionelle Forbudsforan- 
jtaltninger. 

Art. 5. 
Nærværende Traftatå Bejtemmeljer antages tffe at omfatte: 
1. Begunftigeljer, der af en af de fontraherende Parter for Tiden ere tilftanede 

eller fenere maatte blive tilftaaede tilgrænfende Stater for at lette den ftedlfge VWare- 
omjætning inden for et Grænjeomraade áf 15 Kilometer. 
Mr. 13. Beféndtgørelfe af 2den Imi om en mellem Kongeriget Danmark og Kejjerriget Husland affluttet 
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2. Skyldur þær, sem annarhvor samningsaðilinn með tollsambandi hefur tekið sjer 

eða kann að taka sjer á herðar. 

3. Hlunnindi, er Rússland hefur veitt eða veita kann innbúum fylkisins Arkhangel, 

að því er snertir innflutning og útflutning, og á norður- og austurströnd Asíu-Rússlands 

(Síberíu). 

Semjendurnir hafa ennfremur komið sjer saman um, að ákvæðin í 1. og 4. gr. 
samnings þessa skuli eigi snerta hin sjerstöku ákvæði í samning 26. apríl (5. maí) 1838 

milli Rússlands og Svíþjóðar og Noregs, og eigi heldur ákvæði viðvíkjandi verzlun við 

þjóðir í Asíu eða við nágrannaríki þar, eða ákvæði, er síðar kunna að verða gefin í því efni, 

svo og, að á nefndum ákvæðum skuli alls eigi mega byggja neina breytingu á þeirri verzl- 

unar- og siglingatilhögun samningsaðilanna, er samningur þessi hefur komið á. 

6. gr. 

Ákvæði samnings þessa ná einnig í öllum atriðum til Íslands og Færeyja, en ekki 

til hinna vesturindversku eyja Dana og eigi Grænlands, þareð Danmörk hefur einkarjett 

til siglinga og verzlunar á Grænlandi. 

7. gr. 
Forrjettindi þau, að mega selja trjávið í smákaupum í 21 dag eptir komu skipsins, 

sem i 4. gr. viðaukasamningsins við verzlunar- og siglingasamning milli Danmerkur og 

Rússlands ?/,, október 1831 er veitt innbúum bæjanna Raumo, Nystad og Björneborg, skulu 

gilda framvegis. 

8. gr.” 
Með dönsk skip og farm á Rússlandi og rússnesk skip og farm í Danmörku skal 

farið að öllu leyti einsog með innlend skip og farm, og það án tillits til bess, frá hvaða 

landi skipin eða farmurinn er og hvort þau eiga að fara. 
Forrjettindi og undanþágur í þessu efni, er annarhvor samningsaðilinn veitir ann- 

ari þjóð, öðlast hinn samningsaðilinn þegar í stað og skilyrðislaust. 

Ákvæði þessi ná þó eigi til: 
a. sjerstakra hlunninda, er annaðhvort ríkið veitir eða kann að veita innlendum 

fiskiveiðum og fiskiafurðum ; 
b.- hlunninda, er veitt eru eða veitt kunna að verða hinum innlenda verzlunarflota 

(la marine marchande nationale). 
Ákvæði samnings þessa eiga eigi við strandsiglingarnar, og gilda í því efni hjer eptir 

einsog hingað til lög hvors lands fyrir sig. Heimilt skal þó dönskum og rússneskum 

skipum að fara úr einni höfn í hinu landinu í aðra eða aðrar hafnir í sama landi til þess 

að skipa upp heilum farm eða nokkrum hluta farms, er fluttur er frá útlöndum, eða til 

þess að samsetja eða fylla farm sinn, er flytja skal til útlanda. 

9. gr. 

Eptir eignarskilríkjum þeim og skýrteinum, er skipunum fylgja, og gefin eru út af 

hlutaðeigandi yfirvaldi, skal hvort ríkið um sig fara um viðurkenning á þjóðerni þeirra 

samkvæmt því er lög þeirra og sjerstakar reglugjörðir standa til. 
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2. De Forpligteljer, fom en af de kontraherende Barter har baataget fig eller Mr. 13. 
2den jenere maatte paatage fig ved Indgaaeljen af en Toldunion. 

8. De Begunftigeljer, der af Husland for Tiden ere tilftanede eller Jenere maatte 
blive tilftaaebe Indbyggerne i Gouvernementet Arfhangel med Henjyn til Indførjel eller 
Udførjel, jamt for det afiatijfe Ruslands (Sibiriens) Word: og Vjtiyjts Vedkommende. 

Det er fremdeles vedtaget, at Beftemmeljerne i Mtiflerne 1 og 4 i nærværende 
Traftat iffe finde Anvendelfe paa de jærlige Stipulationer, der indeholdes i den mellem 
Rusland og Sverrig og Norge under 26de April (dte Maj) 1838 afflutteve Traktat, ej 
heller paa dem, der vedrøre eller fomme til at vedrøre Handelen med de afiatijfe Stater 
og Grænjelande, og at diåje Stipulationer i intet Tilfælde ville funne paaberaabes jon 
Ýjemmel for en Wndring í de ved nærværende Traftat etablerede Handels= og Sø- 
fartsforhold mellem de tvende fontraherende Parter. 

Art. 6. 
Beftemmeljerne i nærværende Traftat finde i bet hele Anvendelje paa. Island 

og Færøerne, men derimod iffe paa be danjf-vejtindiffe Der, ej heller paa Grønland, 
idet Sfibåfarten og Handelen paa fibjtnæbnte Land er forbeholdt den danffe Stat. 

Art. 7. 
Det Privilegium, der ved Art, 4 í Tillæggaften til Handelg- og Sfibsfarts- 

traftaten mellem Danmarf og Rusland af 4 Oftober 1831 er indrømmet Indbyggerne 
i Byerne Raumo, Nyftad og Bjørneborg til at jælge Dereð Trævarer en détail i 21 
Dage efter Sfibetå Anfomft, forbliver í Kraft. 

Art. 8. 
Danife Sfibe og dereg Ladninger jfulle i Rusland og rugfiffe Sfibe og deres 

Qabninger i Danmarf behandles fulbjtænbig paa jamme Fod jo Landets egne Sfibe og 

deres Ladninger, hvilfet Land end Sfibene fomme fra eller ere bejtemte til, og uden 
Henjyn til Ladningernes Oprindeljes- eller Beftemmeleðjted. 

Ethvert Privilegium og enhver Fritagelje, der i denne Henfeende indrømmes en 
tredie Magt af en af de fontraferende Barter, ffulle í jamme Øjeblif og uden Betingelje 

tilftaag den anden. 
Dog gøres der Undtageljer fra de foreganende Beftemmeljer med Henjyn til: 

a. De jæregne Fordele, jom det nationale Fijfferi og betð Frembringeljer nyde 

eller fomme til at nyde i bet ene eller det andet af Landene. 
b. De Begunftigeljer, der for nærværende Tid ere indrømmede eller fremdeles 

maatte blive indrømmede den nationale Handelsmarine. 

Bejtemmeljerne i nærværende Traktat ere iffe anvendelige paa Kyjtfarten, der 

vedblivende ordnes ved de nu eller i Fremtiden i hvert af de to Lande gældende Love, 

Dog funne danjfe og rusfiffe Sfibe gaa fra en Havn i et af de to fontraferende Lande 

til en eller flere Havne í jamme Land, enten for der at Loðje hele deres Ladning eller 

en Del af den, naar den fommer fra Udlandet, eller for der at jammenjætte eller julb- 

ftænbiggsre bereð Qabning, ber er bejtemt til Udlandet, 

Urt, 9. 
Gtibeneð Nationalitet vil fra begge Sider blive anerfendt í Henhold til hvert 

Lands Love og jæregne Reglementer, ved Hjælp af de ombordværende, af vedfommende 

Myndighed udjtedte Adfomjtdofumenter og Patenter, 

We. 13. Befendtgørelje af en Juni om en mellem Kongeriget Dinmiark og Kejferviget Rusland affluttet 

Handels: og Sfibsfarts-Traltat. 

Juni.
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Mælingarbrjef, er annar semjandinn. gefur út, viðurkennir hinn samkvæmt sjer- 
stökum samningum, er þeir hafa gert eða gera um það sín á milli. 

10. gr. 

Báðum samningsaðilum skal heimilt að setja aðalverzlunarfulltrúa, verzlunarfull- 

trúa eða varaverzlunarfulltrúa í höfnum hins og bæjum, þó áskilja báðir samningsaðilar, 
hvor um sig, sjer rjett til að til taka staði, þar er hann eigi vilji láta vera verzlunarfull- 

trúa hins, en getur það þó því aðeins, að hið sama bann gildi í því efni líka fyrir allar 

aðrar þjóðir. Verzlunarfulltrúar hvors semjendanna skulu í löndum hins njóta sömu rjett- 

inda, undanþága og forrjettinda, og jafn tignir verzlunarfulltrúar annara ríkja hafa, er 
mestra rjettinda njóta. 

11. gr. 

Báðir hinir tignu semjendur geta hvenær sem þeir vilja sagt samningi þessum 

upp; samninguriun öðlast gildi, þegar er skipzt hefur verið á fullgildingum, og fellur úr 

gildi 12 mánuðum eptir uppsögn hans. 

12. gr. 

Samning þenna skal fullgilda og skal skipzt á fullgildingum í Kaupmannahöfn svo 
fljétt sem unnt er. 

þessu til staðfestingar hafa undirritaðir ritað undir samning þenna og sett þar 
nnsigli sín. 

Gefið út í St. Pjetursborg 2 "2. 1895, 
18. febrúar. 

P, Lövenörn. Serge Witte. N. Chichkine. 
(£. 8.) (L. 8.) (L. 8.) 

þetta gjörist hjermeð öllum kunnugt. 

Í stjórnarráði Íslands, 2. júní 1896. 

J. Nellemann. 

Ólafur Halldórsson. 

Nr. 18. Auglýsing 2. júní um verzlunar- og siglingasamning milli kónungsríkisins Danmerkur og 
keisaradæmisins Rússlands. 



59 

De af den ene fontraferende Part udftedte Maalings-Certififater ville af den År. 13. 
anden Part blive anerfendte í Henfold til be jærffilte Aftaler, der ere eller maatte blive Ford 
trufne mellem de tvende fonttaherenbe Parter. 

Art. 10. 
Enhver af de Høje fontraherenbe Varter {tal have Lov til at anjætte General 

fonjuler, Wonjuler, Bicefonjuler eller Konjularagenter í den anden Parts Havne og Byer; 
dog forbeholde begge de fontraherende Varter fig Met til at angive de Steder, hvor det 
iffe paðjer dem, at der anjættes Konjularembedsmænd, et Forbehold, jom imidlertid tffe 
vil funne bringeg i Anvendelfe paa. en af de fontrafherende Varter uden Ligelebeð at 
blive det paa alle andre Magter. Enhver af de fontraherende Parter Konfularembeba- 
mænd ffulle i den anden Varts Land nyde de jamme Rettigheder, Fritageljer og Privi- 

legier, fom tilftaa8 de mejt begunftigede Nationers Konjularembedsmænd af jamme Rang. 

"Art, 11 

Enhver af de Høje fontraferende Parter tal habe Lov til pan ethvert Kib8- 
þunft at opfige nærværende Traktat, ber træder í Kraft ftrafs efter Matififationerneð 
Udvefsling og ophører 12 Maaneder efter Spfigetjesbagen. 

Urt. 12. ; 
Nærværende Traftat ffal ratificeres, og Ratififationerne ubvefsleð i Kjøbenhavn, 

Jaa jnart {fe fan. 
Til Befræftelje heraf have de undertegnede underffrevet nærværende Traftat 

og baatryft Jamme bereð Baabenjegl. 

Sfet i Gt. PVeteråborg, den en Finni 1895. 

P. Løvenørn. Serge Witte. NR. Chidtine. 
(L. 8.) (L. 8) (L. SJ) 

Hvilfet Herved bringes til almindelig Kundflab. 

Minifteriet for Jsland den 2den Juni 1896. 

J. . Nellemann. 

Ólafur Halldórsson. 

Nr. 13. Befendtgørelfe af 2en Juni om en mellem gongeriget Tanmarf og Kejferriget Rusland afflntte 

' = Handels- og Sfibsfarts-Traltat. 

(Optrytt Side).


